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Márcia Moura da Silva (marciamouras@hotmail.com), organizadora do presente volume e 

revisora de todas as traduções aqui apresentadas, é mestra e doutora em Estudos da Tradução 

pela Universidade Federal de Santa Catarina (UFSC). Professora do Departamento de Línguas 

Modernas e do Programa de Pós-Graduação do Instituto de Letras da Universidade Federal do 

Rio Grande do Sul (UFRGS), nas linhas de pesquisa Lexicografia, Terminologia e Tradução: 

relações textuais. Interesses de pesquisa: formação do tradutor, tradução literária, tradução 

infantojuvenil e tradução técnico-científica. Pesquisadora do Grupo de Pesquisa TERMISUL 
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Beatriz Cerveira (cerveirabeatriz@gmail.com) é bacharela em Letras com ênfase em 

português-inglês pela Universidade Federal do Rio Grande do Sul (UFRGS). Participou do 

grupo de pesquisa ABREVITRAD, que investiga abreviaturas da área médica em tradução e 
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em tradução para o inglês", que estuda a possibilidade de uma função da linguagem com o 
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